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Guidelines for Authors
1. Submission Guidelines
1.1. The journal accepts original submissions only. Manuscripts are not accepted if they have been previously published elsewhere.

1.2. The recommended length of contributions is from 16-30,000 symbols including spaces. 

1.3. Manuscripts may be submitted in one of the following languages: Russian, English, Danish, Dutch, Norwegian and Swedish.

1.3. Submissions, which follow the journal’s submission guidelines, should be emailed as a .doc or .rtf file to e.krasnova@spbu.ru (and as a printed version if required). 

1.4. Abstracts (150 – 250 words) in Russian and English as well as keywords in Russian and English should be sent as a separate file. The English version must have the title of the article, the author’s last name and initials. 

1.5. Contributions are reviewed according to the Reviewing Guidelines.
1.6. Following a rigid process of review, the editorial board makes the final decision to accept or reject a manuscript for publication. 

1.7. Authors of accepted manuscripts provide a licensing agreement for the rights to use the submitted text.

1.8. There is no charge to publish in the journal.
2. Main Formatting Guidelines
2.1. Manuscripts complying with the submission guidelines should be sent to e.krasnova@spbu.ru as a .doc or .rtf file (and as a printed version if required). 

2.2. Font size 12, spaced 1.5, font color black, all margins 25 mm, centered, size А4 (210х297 mm).

2.3. The author’s first, middle and last name should be placed in the upper right-hand corner of the page.

2.4. Abstracts (150 – 250 words) in Russian and English as well as keywords in Russian and English should be sent as a separate file. The English version must have the title of the article, the author’s last name and initials.
2.5. The title of the paper should contain at least two keywords from the keyword list.

2.6. Examples should be given in italics; their translation equivalents in Russian or English should be put in single quotation marks or double quotation marks «». All examples must be translated: into Russian for manuscripts written in Russian and into English for manuscripts written in Danish, Dutch and Norwegian.

2.7. Footnotes should be used numbered sequentially throughout the whole text of the article. The same 1.5 interval should be applied to footnotes while the font size should be 10.
3. Main Referencing Guidelines
3.1. Unnumbered references should be placed after the text in an alphabetical order. The list of Russian references should be have the title «Литература» and English references the title References. 

3.2. The list of references in Russian (or in any other language accepted for publication in the journal) should be duplicated in English using the LC or BGN transliterations systems (for instructions go to www.translit.ru). Russian references should be translated and placed in square brackets.

Duplicated lists of references are required for submission to international information systems and databases in which the journal is indexed.

The English-language list of references, titled References, should follow the Russian-language list of references.

Examples of references in Russian and English:
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